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Muxkporone «mpa3THUYHAS THINA» TMPHUBIEKAET 0c000€ BHUMAaHHWE BO (Dpa3eosorMu pyccKoro M
KHUTAMCKOTO SI3BIKOB, TaK KaK TPaAULMOHHBIC HAMOHAILHBIE OJIF0/1a CBSI3aHbI C Pa3IMUHBIMU O0pSAaMU U
Npa3THUKaMH, a KyJIMHApHAs JIEKCHKa HAIOJIHEHa CaKpaJIbHBIM CMBICIIOM U HECEeT 00psI0BOE 3HAUCHHE.
®pazeoornuecKkrue eIUHUIBI 00IagaroT IPKO BBHIPAKEHHONW HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHeMUpUKON U
MOJYEPKUBAIOT OCOOCHHOCTH HALMOHAIILHOTO MHPOBO33PEHUS, CIIY)KaT SIPKAM NPUMEPOM O0Opa3zHOTo
OTpaXeHHUs ACUCTBUTEIBHOCTH B SI3bIKE.

Ilenp cTaThW — COMOCTaBHTH M MPOAHAIM3UPOBATH (PA3EOTOTHUECKUE EIUHHIBI MHUKPOTIONS
«Tpa3gHUYHAS TUIIa» ABYX HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB — PYCCKOTO W KHTAaHCKOTO — ISl BBISBICHHUS
YHUBEPCAJIBHOI'O U YHUKAJIbHOI'O B CEMAHTUKC JAHHBIX CAWHUII.

Martepunan u metoabl. Jlms cocraBneHUs pabodell KapTOTeKH OBLIM  WCIOIB30BAHEI
(hpazeosornuecKre U TOIKOBBIC CIOBAPH PYCCKOTO M KUTAMCKOTO S3BIKOB. MatepnaioMm HcclaeToBaHuUs
nociy ki 986 pycckux u 624 kurarickue (pa3eoIOTHISCKUE SAMHHIIBI CEMaHTHUECKOTO OIS «ITHINAY;
B KauecTBE OCHOBHOTO METO/a HCCIEAOBaHUS (DPa3eoIOTMUECKUX CIUHHI[ PYCCKOTO W KHTAHCKOro
SI3BIKOB BHICTYTIA€T CPABHUTEIHHO-CEMaHTHUECKUN aHAIU3.

PesyabTaTrel 1 ux o0cy:kaenue. Opa3eogornueckie eAMHULBI MUKPOIONS «IIpa3AHUYHAas MHIIA» B
CBOEM JIGKCHYECKOM COCTaBE COJepKaT yKasaHue Ha cdepy MaTepHaJbHON KyJIbTYyphl, YTO
0o0ycroBIMBaeT O€3’KBUBAJCHTHOCTh WIIM HETOIHYI0 MEXBI3BIKOBYIO SKBHBAJIEHTHOCTh CIOB U
YCTOHYHBBIX 000POTOB, BXOSIINX B COCTaB CEMAaHTHYECKOTO TTOJIS.

B crartbe craBUTCA 3a7ada COMOCTABUTh W MPOAHAIM3UPOBATH (PA3eONIOTHUCCKUE EAMHUIIBI
MHKPOIIOJIS «IIpa3IHUYHAs [HIA» ABYX N'€HETUYECKHA U CTPYKTYPHO HEPOJICTBEHHBIX A3BIKOB — PYCCKOIO
W KWTANCKOTO Ui BBHISBICHUS YHUBEPCAIHLHOTO W YHUKAJIHHOTO B CEMAaHTHUKE JaHHBIX €IWHUII,
pPaccMOTPEThL OCHOBHBIC BHU/IbI MEKbA3BIKOBBIX COBHaI[eHI/Iﬁ u paCXO)KIleHI/II\/'I; OIINCaTh ¢)pa3eonornquKHe
eIMHUIIBI KaK CPEJCTBA BBIPAKEHHS JIMHTBOKYJIbTYpHOH HH(MOpMAlMK B SI3BIKOBOW KapTHHE MHUpa
PYCCKOTO M KUTalCKOTO SI3BIKOB.

3akawuenue. Cpenu Gpa3eosornuecKux eUHAL CEMAaHTHYECKOTO MUKPOTIONS «IIPa3THUIHAS TTHIIA»
SHAYUTCIIbHYIO TPYIILYy COCTaBJIACT Oe3dKBHBAJIEHTHAsT JIEKCHKa. B PYCCKOM A3BIKE HAIMOHAJILHO-
KyJBTYpPHOW CHEIUPUKON 3HaYeHHWs OONaJar0T Ha3BaHWs M3AENWN W3 TecTa: xjed, Kamad, Kyiwd,
KapaBail, K¥celb, KpeHIEeIb, MPSHUK, OYOIUK, caiKka, ONajbsi; Ha3BaHUS MEPBBIX OO TIPS, IIH, yXa;
HAIHUTKOB: MeJ], MMBO. K Ge33KBHBAJICHTHBIM (PPa3eoNOrHUECKIM E€AMHUIIAM MUKPOTIONS «Ipa3IHUIHAsS
NHUIIa» B KATalcKoM a3bike oTtHocaTes: J\E [ 6abaodans — cnaakuii puc ¢ mykatamu; F4% HaHbrao —
HOBOrOJHMI mupor; (&L MaHbpTOy — mapoBble mammymku; A (¥ 1056uH — JyHHas nememika; /R

NsHGIHB — XONOAHAS 3aKYCKA M3 JKeIaTHHOOOPa3HOM BepMUIIEIN M3 6060BOro kpaxmana; #3277 (oHbCh —

BEPMMUIIIENb M3 KPaXMaja 3€JEHOTO ropomika; ©3-F 6aousbl — MapoBbI MUPOKOK; [E[TT XyHBTYHB —

YIIKH B OyJIboHe; 7 [fil TaHpIOAHB — KJIEIKH (M3 PHCOBOM MYKH CO CJIQJIKOM MITH MSICHOW HAYHHKOM ).
KuaioueBble cJi0Ba: CpaBHUTEIbHO-CEMAHTUYECKUNM aHANM3, PYCCKUM S3bIK, KHUTAUCKUN S3BIK,

(b pa3eooruuecKue eIUHHUIbI, CEMaHTUUYECKOE MOJIE «ITUIIaY.
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The Holiday Food micro-field attracts special attention in the phraseology of the Russian and Chinese
languages, since traditional national dishes are associated with various rites and holidays, and the culinary
vocabulary is filled with a sacred meaning and has a ceremonial meaning. Phraseological units have a
pronounced national and cultural specificity and reflect the features of the national worldview, serve as a
vivid example of the figurative reflection of reality in the language.



The purpose of the article is to compare and analyze phraseological units of Holiday Food micro-fields
of the two unrelated languages, Russian and Chinese, aiming at revealing the universal and the unique in
the semantics of these units.

Material and methods. Phraseological and explanatory dictionaries of the Russian and Chinese
languages were used to compile the working card index. The research material was 986 Russian and 624
Chinese phraseological units of the Food semantic field. The comparative semantic analysis is the main
method of studying Russian and Chinese phraseological units.

Findings and their discussion. Phraseological units of the Holiday Food micro-field in their lexical
composition contain an indication of the sphere of material culture, which causes non-equivalence or
incomplete inter-linguistic equivalence of words and set expressions that are part of the semantic field.

The article seeks to compare and analyze the phraseological units of the Holiday Food micro-field of
the two genetically and structurally unrelated languages, Russian and Chinese, aiming to identify the
universal and the unique in the semantics of these units, to describe the key types of cross-language
commonalities and differences, to describe phraseological units as a means of expression of linguistic and
cultural information in the language world picture of the Russian and the Chinese languages.

Conclusion. Among the phraseological units of the semantic micro-field Holiday Food, a significant
group consists of non-equivalent vocabulary. In the Russian language, the names of dough products have
a national and cultural specificity: bread, roll, cake, loaf, kissel, pretzel, gingerbread, bagel, saika,
pancakes; the names of the first dishes: tyurya, shchi, ukha; drinks: honey, beer. The non-equivalent
phraseological units of the micro-field of Holiday Food in the Chinese language include: /\=Ei*
babaofan — sweet rice with candied fruit; &% niangao — New Year cake; €. mantou — steam
dumplings; A ¥ yuebin — moon cake; /R#2 liangfen — cold appetizer topped gelatinous noodles from
bean starch; ¥27 fensi — vermicelli from the starch of green peas; &% baozi — steam pie; 7E{* hundun —
ears in the broth; =[B! tangyuan — dumplings (made from rice flour with sweet or meat filling).
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phraseological units, the Food semantic field.



